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L'Arqueologia de la persecució 
Francesc Ferrer i Gironès {*) 

La nostra memòria històrica fa culpable de la caste
llanització de Catalunya Felip V, a resultes de la promul
gació del Decret de Nova Planta, per la qual· s'obligava 
que la substantivització dels processos judicials a 
l'Audiència de Barcelona fos eri castellà. 

Una cosa és la pèrdua de les institucions i l'altra la 
persecució lingüística. Es podia mantenir la llengua, en
cara que s'haguessin perdut les llibertats nacionals? 

És una hipòtesi que faria possible la convivència de 
dues llengües en un mateix estat. Felip V va eliminar to
tes les institucions, però legalment no fou un extermina
dor de la llengua gaire notable, perquè preferí fer-ho pel 
camí de la subtilesa i la perfídia. 

En realitat l'autèntica persecució legal contra la nos
tra llengua catalana va esdevenir cinquanta anys més 
tard, quan era rei el seu fill Carles III i era president del 
Consell el comte d'Aranda. 

DOn Pedró Pablo Abarca de Bolea, desè comte 
d'Aranda, va protagonitzar sota el seu governament una 
autèntica follia persecutòria contra l'ús de la llengua ca
talana en tots els àmbits de la vida ciutadana. 

Aquest home mereixeria estar en la Galeria dels An-
ticatalans Aferrissats, i en canvi, no consta enlloc la se
va pertinaç obsessió d'eliminar la nostra llengua. L'his
toriador Francesc Espinet, en la Gran Enciclopèdia Cata
lana, tampoc no li atribueix, en el seu currículum l'intent 
de genocidi cultural. 

A f i d'assolir la uniformització de l'Estat, en el 1768 
promou la Reial Cèdula de 2 3 de juny, per la qual obliga 
que només s'utilitzi el castellà en les sentències de 
l'Audiència de Catalunya; obliga també que l'ensenya
ment de les primeres lletres, llatinitat i retòrica, només 
es faci èn castellà; recomana als bisbes que en llurs cú
ries diocesanes només s'actuï en castellà; i que als tr i
bunals s'administri la justícia només en castellà. 

Per tal de poder portar a terme aquesta f i ta, per la 
provisió d'onze de juliol de 1 7 7 1 , regula l'admissió dels 
mestres de primeres lletres, els quals abans de ser ad
mesos hauran de ser examinats sobre'l 'art de llegir i es
criure. No cal mencionar la llengua que s'exigirà, perquè 
tres anys abans ja s'havia manat que fos exclusivament 
el castellà. I no cal pas rumiar gaire per entendre que era 
a les terres de cultura cataíana 'on el Govern més els 
preocupava que s'ensenyés només en castellà, perquè 
la Reial Cèdula ja reconeix que tot s'ha de fer igual que a 
la Corona de Castella. 

Carles III , 

Per acabar de tancar el cercle, el govern del comte 
d'Aranda, el 2 4 de desembre de 1 7 7 2 fa promulgar una 
altra Reial Cèdula,' per la qual s'obliga a tots els merca
ders i comerciants, ja siguin a l'engròs o a la menuda, de 
portar els llibres de comptabil itat en castellà, igual que 
tots els documents mercantils de canvi. La disposició le
gal no era pas de riure, ja que a tots aquells que contra-
venien la llei, se'ls penaria amb mil ducats de penyora. 

Segons ens explica la història, el comte d'Aranda 
era un home progressista i avançat. Gran Mestre de la 
Maçoneria. Membre importantíssim del Despotisme 
Il·lustrat, amic personal de Voltaire, el qual excepcional
ment el fa figurar en el seu «Dictionaria Philosophique». 
Culturalment molt curt, però de gran tenacitat i caràc
ter. IVlilitar de professió, va ser capità general a Valèn
cia. Fautor principal de l'expulsió dels jesuïtes. Arago
nès de naixement. Va dirigir la política de l'Estat sempre 

sota Carles III en el període de 1 766-1 7 7 3 , i sota Carles 
IV de 1 7 9 2 - 1 7 9 4 . 

En aquells anys en què es varen promulgar les dispo
sicions contra la llengua catalana, a Catalunya existia 
una sensibilitat molt forta sobre la necessitat de protegir 
la incipient indústria, tal com molt bé exposa Ernest 
Lluch a «El Pensament Econòmic a Catalunya», i no és 
estrany que el comte d'Aranda, com a compensació, 
prohibís l'entrada de mussolines; prohibició de consumir 
mantells qüe no fossin de seda o Nana (1770) ; prohibi
ció d'introduir teixits de cotó de fora (1771) ; exempció 
del servei militar a fills de comerciants, etc. O sigui, que 
contra la persecució lingüística, a les classes dominants 
catalanes se'ls afavoreix amb mesures proteccionistes. 

És important fer constar que amb les mesures pre
ses pel govern presidit pel comte d'Aranda, es domina
ven tots els àmbits vitals de la nostra societat en.ordre a 
l'ús de la llengua catalana, en afectar tots els estadis on 
es podia conrear. D'entrada era prohibida a les escoles 
de primeres lletres; en acceptar els mestres també se'ls 
exigia el coneixement del castellà; a la Universitat de 
Cervera el castellà substituí el llatí; a l'Audiència tot 
s'havia de substantivitzar en castellà; als tribunals de 
justícia estava prohibit en cap més llengua, així com 
també en tota l'Administració oficial; a les cúries epis
copals també es recomanava l'us del castellà; en el 
camp dels negocis i tràfic mercantil estava prohibit el 
català... etc. 

Per primera vegada, en la persecució legal del cata
là, s'havia arribat a un domini total i sistemàtic. Només 
quedava l'ambient familiar i les expansions literàries que 
no necessitessin la censura oficial. La llengua quedava a 
mans de poble; la història va restar aturada, en espera 
d'una altra primavera. 

La uniformització de l'Estat quedava en la utopia 
dels il·lustrats, en l'odi dels que ens volien fer espanyols 
arrencant-nos la llengua, en les lleis mortfes de les reials 
cèdules on tot era lletra, perquè no varen poder entrar 
en el cor dels catalans. 

Felip V é s l'arqueologia de la persecució; Carles III i 
el govern d'Aranda, són la Història. A partir d'aqui pas
saran Primo de Rivera i Franco, que perpetuaran l'odi a 
la nostra llengua fins avui mateix, en què encara patim 
marginació i discriminació. 

(*) Senador per Girona 

Ha mort a Mèxic Agustí Cabruja, escriptor saltenc 
Josep Maria Oliveras {*) 

Va haver de marxar com tants d'al
tres. Abans de deixar Girona encara va 
tenir temps de passar per casa del Sr. 
Carles Rahola, amic, mestre i propietari 
del diari on col·laborà tant de temps. 

«...la nit de la caPguda de Barcelo
na vaig estar uns minuts a casa se
va. Vivia a la Ronda de Ferran Puig, 
a un pas de la Devesa... Hi havia, 
dormint en els llits i en matalassos 
estirats a terra, alguns escriptors i 
artistes. En Francesc Pujols i en 
Rafael Moragues estaven asseguts 
a l'entorn d'una taula esperant el 
moment d'encaminar-se a la fron
tera... 

«Quines noves hi ha de la gue
rra, jove?» 
em va preguntar el nostre fi lòsof, 

y , Q un xic preocupat. 
d i ^ «Què vols que hi hagi —va dir-

[p^ li en Moragues—. 
Això està perdut i prou». 

Gravat del dibuixant Porta que il·lustra un ca^ 
pítol del llibre «La ciudad de madera» i repre

senta un camp de concentració 

Vaig preguntar pel Sr. Rahola. De 
la seva cambra va sortir l 'advocat 
Lluís Franquesa, el seu gendre. 

«I...?» 
«No vol pas venir... Però a 

veure si a darrera hora el puc con
vèncer...» 

El camí de l'exili no fou gens planer: 
camps de concentració, malalties, misè
ria, nostàlgia... La crònica d'aquests me-
sos,"en què milers de persones s'amunte
garen miserablement a la vora del mar, 
als camps de concentració francesos 
d'Arles, Argeler..., apareix en el seu llibre 
«La Ciudad de madera», escrit en castellà 
únicament per solidaritat amb tota aque
lla gentada que, provinent de diverses 
parts d'Espanya, no entenia el català. 
Cada vespre, al voltant d'un petit foc a 
terra, la veu prima de l'Agustí Cabruja lle
gia lentament, una rera l'altre, un reguit
zell de paraules que ajudaven a no defallir 
i a suportar la inèrcia quotidiana. . 

Va poder agafar el darrer vaixell que 
sortia del port de Marsella per anar-se'n 
cap a Mèxic. En passar per davant de la 
Costa Brava, ell no ho va dir a ningú, però 
pensava tornar aviat. Tenia fe en el seny 
de la història. 

A la pregunta de: «I ara cap a on ens 
portaran», la resposta d'aquell duaner del 
port de Veracruz-Mèxic començà a donar 
una nova dimensió de la realitat que vivia 
l'Agustí Cabruja: 

«Caballero, usted està en un país li-
bre, puede ir donde le dé la gana...». Des
prés d'uns mesos, amb l'ajuda de la famí
lia del Sr. Oliva, també de Girona, 
instal·laren una petita botiga de queviu
res al centre de la ciutat de Mèxic. Els 
veïns de la zona no acceptaren mai que 
«El Farolito», nom amb el qual es conei
xia el petit local, un bon dia passés a 
ànomenar-se «La Nueva Gerona». Com 
tampoc no varen entendre mai què hi feia 
aquell home més aviat petit, darrera el 

taulell, to t el dia escrivint a màquina, que 
gairebé no aixecava el cap quan algun 
client l'interrogava o s'interessava per tal 
o qual producte. 

«...L'introductor del supermercat a 
Mèxic vaig ésser jo. Venia una persona a 
la botiga i em demanava qualsevol cosa; 
invariablement l i , deia: 'Tómelo usted 
mismo'. Al vespre, quan comptàvem els 
'quartos' del calaix amb el fill del Sr. Oli
va no en trèiem mai l'aigua clara. M'ho 
fot ien tot. . .» 

Aquest petit local era la seu d'una 
tertúlia permanent. Escriptors, polítics, 
A/isionaris..., tots passaven per la botiga 
d'en Cabruja a discutir sobre un futur que 
cada dia s'allunyava més. A la paret, en 
un lloc d'honor, dues fotografies: una del 
president Companys i l'altra de Macià, 
presidien totes les reunions. 

Al cap d'un temps sorgeixen diverses 
institucions, com el Centre Republicà o el 
Casal Català, que capitalitzen l'àtenció 
dels exiliats. En Cabruja participa activa
ment en la promoció i difusió de moltes 
de les seves activitats. 

' També escriu molt, col·labora en di
versos periòdics i revistes, guanya al
guns premis literaris i publica llibres en 
català. Ona i Ocell, La ciudad de Madera, 
Ells, Les olives. Homes de Girona, Raïm, 
són entre d'altres alguns títols que con
tribueixen per damunt de to t a mantenir 
viva la presència de la cultura catalana i 
l'esperança. 

La seva bonhomia, el seu caràcter 
conciliador, la seva posició inflexible da
vant del que considerava just, el féu una 
peça clau en el joc intel·lectual i polític de 
l'època. Amic personal de Carles Riba, 
Pompeu Fabra, Agustí Bartra, Carner, 
Avel.lí Artís, J . Cor.ominas, Josep Tarra-
delles, fou un home liberal d'esquerra, un 
home amb un gran sentit de l'humor, un 
entusiasta. 

Tan entusiasta que, a començaments 

Agustí Cabruja 

d'aquest any, quan vaig presentar-me 
per primera vegada a casa seva; amb la 
intenció de concertar una sèrie d'entre
vistes per tal d'enregistrar la història de 
la seva vida, en Cabruja, mirant-me es
tranyat, em contestà: 

«... Però si no tinc res per dir, ho
me. Dona'm uns quants anys més, 
perquè ara estic escrivint un llibre 
nou...». 

Com a bon poeta, la poesia va donar 
la raó a l'Agustí Cabruja Recordo un poe
ma que restà inacabat, a petició de Fran
cesc Pujols, que diu: 

Doneu-me de-l'amor la poesia 
• De la Festa, el dia abans ^ f 

-L'Agustí Cabruja mon el darrer 1 Tàe^^ 
setembre. , 1..; . i * 

Amb la mort d,èl'Agustí Cabrujg, e ls* 
saltencs.perdemurt personatge mes de fa^, 
nostra petita història quotidiana ^ CatSfl'í 
lunya perd un taíí més d''aquesta memò^ ' 
na col·lectiva, que es confon amb la hiSí-
tòria i amb el temps. 

(•) Des de Mèxic 

'.--* 


